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The influence of the mother tongue over
second language acquisition

Okuda, Sachiko

1. @Fe®IC
PRPEZFE L) 2HETIHBRTEORE, 8 LD OEERRSNBTHS50,
FEEDEIBHTEROF S IZEOEERFOLNETH SO0, HEE VS THEBKIE
WHB2DT, AFXTEKIENSEROTELEMMAREL, FOHEBEEUH/ITHBIALLIO
HBIIOWTEKRT %, 1A (2005 BEFEHFICRIS LI OPBL2RD L EEEFED A
BEMBETS VDR ERBEE LT, HAROMED C 0 WE O KIE O FEYE a8 I i
WIZT TRMEHCLEEZ525Y (.1 ERRTLIN L BRCFETH L VS RS ASE
AETELZEHHTTTNRD, LIV L2EBCEABZFEBIIOWTIESETICD L1 O transfer (i
B) LLTEZLOMENEDSNTER, LALBRT L OREEOREIIDVWTIRERSE
RiHEnTns, '
Ellis (1994 :19) B#HHO LS —HEIZDNWT
Much of the early work on learner errors focused on determining the extent to which L2
acquisition was the result of L1 transfer or creative construction (the construction of unique
rules similar to those which children form in the course of acquiring their mother tongue).
EFEEELCKDIMARL I L EDBRLICEAEBRI IS — 2B HTEREICES BT
ENTELLERTNS., MESHEFEILI—0FEZ2 LIICX2EBTHLEFEL, KISy
WMOTHET L > TEBFEORBERETHRTEDELE, LML, 2O0TFHREBROF—5 L85
%&bmm: LHHHLOND, DULALIEBGECORERD LI 2033 ER L2 #EHHFITD,
HKBETHLI—NROND LIEMTHHENEL< 2> TETWS (Odlin, 1989:3,1F). Gass &
Selinkerld 211 b b 57, o
We feel, however, that there is overwhelming evidence that language transfer is indeed a real
and central phenomenon that must be considered in any full account of the second language

acquisition process (1983 : 7).
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LRI T OEEZEBD TS,

BIEOL2HETIILI OB OWTELRT S 28D okn, ULEOBEANS LI AR
KERETEEIIODVWTEETLDORBAETS L2 HBMRICE > TERNSD EEZSNEL D,
IRBHRE (1988) TIRITS—233MICHEL, MKRBIEEOEES LI OZBORN S5 U
TVEH, TIT—R@BHBHTLH LI OFEBFITRIDEERS BN LTHERL TS,

2. PIRMKBLCLDONT

LIOEEIIOWTLADT —F ERHOT —7 2 # U TRET 225, MEDT —F LI
B0 DBEVWHEASNS, ILADTF—FOURERSLFEDBRECAATHS (LWAOHIZE
TIED RIS RFLRIBEEBSBRVWEENHZH, LI OFBITHL TOEm CIXED
DTELEFBIIHEDODNTVNBEDT, KHTHHMMNELLELRE). EOHRRDOT -5 NEH
BEBIISESETH S, EHMZBRHOMSE O RXOEHICOEZD SELU LTS T
W5, FEF -V IREBBEBN 3RATERE O RITHARS EFRAMELS, LADBHEFBOREIZ
ASTZOBFREDBELHVET, LI OMBHRMEHN S FHCHREL TV LEEFTVENL
H(H“Ceféotc‘:%iBrh% HEoEbilAR IMBELEVNINIRTFLEDETHDAN, HED
M OHANREFEOE/EOYHITIE, HMEORBTHL2HAROEZOREP®RF DN
7= (p.65)° EWHVEEMB., THLAEETHULI Z2HERICILTWTHIIAEBAOMRREIZ
BHONETF—FITEVWRHDZEHTFHEINS,

RAXOPN R ERSEDRTROLICILALKEHOMRREZTDTSHATH S,

1 HHEARE’

MR | T I ERERMGEK FEFE CK) K INFRZ AR it B
A 34 A 3% 54 7 A 35%5 4 H
B 23%6 r H 177 A 45%10 H 65%9 7 H
C 337 A 27 7 1 5i%6 o H 77 A
D 34 H 13~ H 6 %
O 5@%2 4 H 527 H 587 H 6% 37 H
3. L1DEE

Ll O¥BRIEHEEBE L THRNED SN TE 2, ARX T LI OFBEZUTOLD RER
WE->TER S,

------ language transfer is the use of native language (or other language) knowledge—in some

as yet unclear way—in the acquisition of a second (or additional ) language (Gass & Selinker,

1983 @ 372).
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CYlabb, BEEELIIZLL ’?J%G)ﬂﬁ@S“ﬁﬁ@%?%K LI 50 ENLANDED»DEREZE A
THIETHD, A (2005 BEFEZLLELTEETAHEAOKEBB B LI e
BN, KRXDBEOBEANSERT D, BRIZIIE EWER (negative transfer) & L TT
T—2HEAHTERE, LI CEGENRSENSENITLT w %G OHEMNERE (positive
transfer) & LT, HENEBICR2EBIIHTENS,

I5—ROVWTRLI OEENAS< BENEBICE 2 EAWEE, Ko Ll OBBTI
B, BT3P EHBCCHRBLEZSDOTHS ERRBHEEND S, =& 21, Ellis
- (1994 : 302) 1J Dulay and Burt (1973) OFHE TR TS —® 3 %A L1 ICEET 5 &9 57, Tran-

- Chi-Chau (1975) TISI%IZDED, ENDOHETIITHL THIXN LI OB TH S LB
ENDERN, TOBNWERICUTHL L LBEL TS,

Corderli L1 o2& % borrowmg & structural transfer 12T BFNEE, ¥35 k%%‘é’é EFE

k95 (1983 :92), Iz
For syntax, he (=Corder) suggests that the “starting point” of L2 acquisition is not the native
language, rather that there is a universal étarting point which is something like a universal core
(Gass & Selinger, 1983 : 8). a

EL2OBRYMEILI OFEBLDBEBHRBOICE > TEAINS EBRRTNS,

4. WALERBOHEDLLE

A D B ABZEH IR, REOXNHH L ILARDOINRE OEB LI ICBIT 5 HEREDY
BENDODOMIZH T BT 2. IWABHEEOHES KEEFORL SOHETH B Lk~
(p.6) Wi %ﬁ@ﬁﬁkﬁﬁ&%Tf TROLI HEDHS 2B HicEkIE S L=,

#2 HEOESBIELEHEIOTHOETIVG (F)

wEmE H A s LRI 25 D R

SC - sC *ifp LeEA S

SV SV 1 LAY 5

A SVO SOV | tHE L s R
" SVA SAV Hhi& | L
VO ov HiiE P R

VA AV e H e R
FEEs+IEY | FEE(OIED Bl Hs A5

o | wEat s s+ i i Het 5
Wi + & 45+ B Hiig L PR

MIUAI SC OMEICIY 2 57 (=Be-Ba) #AN TS, L5 TSCIZS+Cop (2
Eagf) + CES + COMEEEY D, S+Ax+VHS+VELTHD,
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ENNE H
FiEOE2 T, BFEOMEBEDOEN (VO X OV, VAR AV) Caj#EmH & REFDE N, HAHE

LI ET5FEDICES THENNBREROMELEXHTLHAKICE INTYS, ZOTFE
WL EL2 OBERY TS EZZEENES T, BR2LERRETHDEVWIHBAHTOE
ZICEDWTWS, LENST, ZO3D20MOEEGEREZRLIEMN, LINEDOXIITL2HE
BICEEBZRI L TWANEHHATIILICRETHS D,

A BHAANRERZBIZ, [EEAFH] BEOHABREBEHUTHLIEMEGOIZEZIRRE,
(Bhad + HORE], (B +@lFa] 72 E 0 RS S SR OBED 5725 B E ORIT IR
EERICE GRS 72 (p.228-229)" & LI IZRWHEEOBBIEIRETHZ ZL2BRRTNW5S,
EAETFRO 4BEOREI, BAANRELHERHEZALCSTLZHIKREOT—FITIE, ©o
FCRONBVWEDTH S, ZOXIBRENVPHANREORERFBE IS >LLND I, W
SOWEEBNAARBOREICHRSEEZZTLEVITERIICRS LAEZRTTHRIALTHD
(p.66), ZDAFEEORZEICID LI, LT THRET S,

A TIHRO LS 2SI LI OBIEOFENHEDNS L LTV,
1. GESHER
this play (=Tl play with this”) AV [&l& +EhiA]
this ones pull (=“Pull this one”) OV [HMFE+Hh5]
bananas eating (He is eating a banana.) OV
papers reading (She is reading a paper.) OV
2. KB O E
I'm cup of tea. (=T would like a cup of tea”) [FFE+HHAYFE]
I'm toilet. (=“I want to go to the toilet”) [E3E+&EIFH]
FENIM THI2HBENZEALETH D, LLARBRTNS,
3. A2 THOMEABIUARET (@ b&dIZIAL 2 TFHNPEDD)
a) JE a7
*3%% : “How many are there?”
A B together is ten. (= A AL TIMELZL)
xf5E# © “How old is your brother?”
C !B: nowis ten (510EX)
b) K527  (UATRARET ER FWHEOEAL, il 50 OBl TRENGNRND T
bOLEREINTVD, p24)
(KiEMTWAORY FERTWT)

this one’s
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this one’s
1 got this one’s (=“T've got this one”) . S

This one's WHMFEBDOEH TH S Z LIZEMNT, BBICEWET (L4 : 71)0
4. HEFEENDOE X : ‘

X 5E# © He doesn't fit on, does he?

B B:iyeah (="No") (DA, FEsiW)
CNRHEAEZLIETEFHOBASTRACDESNBHENTH S, Yes, no DL
T DORENT, LIICBIETHNLEMRITED, ' '

UEDERMPMORBRZIFZEDLDKHONINEHDOTFT —F 2R THL D,
1. me look at.  (=Look at me) |
| this I wanna. (=I wanna this)
melon more (‘=mare melon)
Sarah, happy Birthday, come on (=Sarah, come to my birthday party)
big school, you not coming (=You are ﬁat going to the big school)
2. I'm soda (= I would like to have soda.) |
I'm blue (= I have blue) (Yoshida, 1978)°
BEAETITmOHTHEN, BRT2XICILALBETREIOMONHIIRES,
3.2 |
Sarah is do that (=Sarah did that.)
Sarah is (=Sarah did.)
this go is here (=This goes here.)
Chaco is my doggy is beautiful  (=Chaco is my dog and it is beautiful)
IOBEQIE 2 FFIZT R TisTH 5. ’ '
b)
what's your name is
if you are any |
ZD3. aDBIZOVWTIRINALEAICENWNR LGNS, T2 IHATORSERR
IWADOHE, Z&ZE, now is ten T now % ten EFEUDIF LI THZHAFEOEBIEIIK > TW
208, BHOBAIL this go is here DK S {T this go & here EFEUDIF B DICIY 2 T %
LTha, BEELTR, COBARERSHABOEL TS5 is OEAAKEE L1 235
,?E%KMEBMHWE?%&EOTwéQOE@Z@%%MMﬁ@ﬁ%%&@WDN&V%ﬂ‘
LT &idnaizn, | : -
ORIIBIADHEFUNY > T2 OABAOEMIIB IO, TmEWSF v s eMkor
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R AR BE O E BB E DI OV TIRRE & A TR RS, REOHETIIO
O Tm ORI, ABFAOENEEHELTWEN, 2020 Im X ORI LI Th s HAET
WBELSMLILKFERAINZIBLTHZ, ZORP LT —E L TRHRIZEHENS2OE LI & 1L20
HHEHOHIREELDZOTHAD, ImOBERIF v 7L TEHEIN, THETEHKREE
ENMMEND EEZ SN D, Yoshida (1983) DHFITHOMNDLIICHAEE LI ET34RD
WEEBITROCRS NI —THY, RACBRSNDITS-TH5

3.allDoNTREARLAZLSICORB I 2 F#2MAL THEOHMEZDSVHEMT 5.
DA 2SO0 ROMERXBMTLI —Lk>TWSEN, OROPHEEHELLTDH
HREEOHME, HARICERAZINS, LrL7AaNS 0RO ZOHANIILA DA R IEITIER
5NV, TOBRAOVEDRZFELCLIBEIIXHLT, BR2BRETHIENHIT N5,
HENIE L SHTHAKRED DT EMRNT 54T, AT MEEEMAM ELTDRD
5 — &2 7= maskmans belt, this ones mine % Sarahs gone @ -s Z B FT & ML =X
L&D, ZRR LI OFETHHBICHEFONRDDICRS (p224) EHLBLTVWS, WIN
ORESTIZEE L C % B 1 maskman’s belt, this one’s mine, (& % 13 this one is mine), Sarah is
gone (3 %% Sarah has gone), TH 2 EMML, JIE 2 Tdh, FIAKD s, has TH5H &
HD, LEN> TIUADHEIRE 2 HAEOMFB LUBBFEORDD EARTORMETE RN,

BENOWOHBEECE I 2 sFEMBHAMICERIN, EESEXZBRL TWD &K
RTZ20EDDOREBRHEHIZORBORBIHONA s IHEFTIN TN LD THSH, BHEHD
F=HZIE 3. allASNZHDEDN, ROKSBFHEKRERIFANEIASND. IO UIH
T O WRIFHAIMIZ s 2R 5T 5, mEXIT,

Lauren is mother (=Lauren’s mother)

I know Neup is friend. (=Neup's friend)

Queen is baby (=Queen’s baby)

Brownie sister is name is Ann (Brownie teacher’s name is Ann)
A2 SRATHAKZD 5DOTORARLE 3 AH-BE-BEZRT (@s2H5HDTDOEFU
BHOBITHAD, FiEBRL3HEBROs 20 L THATZHIZO0ROPHEFELLTLIES
<O (k8 ABETHMAMFNH D), ELVIHAKOHAEHINS, ZHIE LI O
LS XD, OWRME KA (creative construction) ZF[ B THMRICKDI LI —EART
KD,

PEBRRAEEI A 2 SHAOHRRICENEHZDT, MEESRHEVIDOVTHHSHTLD
THEOAFERERNAFUICE RS RN, LALANS, BHOMRE LINADOMKIRITIIEGEOHE
BlEMNEL, LI OFELFREHEICESNS, 4L TRHBRADEETFEF I I<ALN, 5
WHARS LIOFETHDLLARTIENTES, ZORVEBRFEFEZFE L TNLIEHIHA
LN END B,
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LI OFBLIIRE R0, Wk REOFENERICH 5N 5 HEORLAE 2~ 3553
ETFROELDITH B, ;
CIORDDIEme #EFEELTHEA (TR LIBBOTEHIbE< AN S)
-And me dirty. (O RDFHEE: X4~ H)
Me bathroom (O V2O 35 : K 7 » A)

2. A—tyia TRUBEWEZMEGMHERALZRHOMRIEEERIC, WADHRIESH
CHBaZEMRT2EWIHgEE> 2, =& XX, 50EHEL B oh, dear #FE L0, £ v
arO¥ELSOREFENOK TH->7Z0 L (UA, P2, ZHiZ0ORDEY 3
> (K25 ) ICBITB200EL, EIZOIE S oh, look DFHFEL BRI S,

3. WADKHRE L BEOHELTIIE< ZETEMLOMBEBL TS, £ 0RO
%35, 1 like it a pen D & 3 ICRBEL it EEATAHAIEBELTHD, EREABHOM
RAMBNEDTHAD, ULELEAZELDH D,

AR TFEBLEZBREDIIIILT, VORVAREDEZEAEZEELEZOMIIDWTHE
WIRFLZILT TS, Zhid TERRBICE D <%% ] (Mormulaic learning]) 12k % &Ll
W,

------ (TFEBEBIR) HABOREBEIIBWTERS f%ODﬁf BEBRNEICHBOT, £T,

E:l@“&ﬁé:h?b‘»éﬁ BOREEDOHRTT L — X% @ic‘:i@é%iﬁb FOLTEELE

TL—=XDWKDMNENY VERBLEID ELEZERFHZZSNS, AIZIT VO LW

DEELEDITHTHEBIT, SHVOLVHIRYDMSE TRAEL, BDLA, NFRETVE

 SVHOORYID NS EREICEAZDTHS, O LEKHEEXETILOEL TR, 4

DREN—RIZHEBICHER L2 <I like X>, <I got X>72E T, XBANED /Ny 25

HIFB5NB, TEVAIZDOWTS, 4RED, SVHAORD [4EH] REEIZ<I Cm)

going to X>WHETVZbOMBIHED, BIDIBRIONRY > Lidiah o OUEHRT

55 (.13, o

ZORFRIBADF - S HEATHRIMETES SO TH S, BE (1985) OFFETSH A
BREBBABECDOVWTRERIN, MBS TV, OBRBERICHIDZIDTHE90, 2L O%FE
BEREMEML, 2HEUELORBMEZRLEDETRONELEAML, 32— 3> %
Mo 7. | | |
| O Y213 this gois here, this is go is here, Brownie sister is name is Ann, this is Buick beautiful,
car is go ahead /IR EBFFE LAY, IO U is A3 AR - B - BIEERT (&)s THH DM,

FRIEHOD sitdhiedh, H5WIELI @%@'ﬁmzﬁi@ﬁiﬁ’é‘%it"i5%@%%75?3@%@@, o

CWLSODDOTFREENEZ 5N D, 72 & XIS this go isld this go EWH L1 ICHBHT 24 E
ZisEHAL THOBEZREREUMIZEEAL I LEAETH S, ILAEODAEREVWIOR
@%%Tbifﬁbﬁ\ is &%ﬁb'm% ETHO, ZORIBHAMICHEHINTWEZETH S,
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e

AEBEATEFT—FICEL TWOMHEMASRS NS, F—TILAOHFIGRIEIZEHO
WHRBPEHRDE, LIEENRTSTRVWIBIZLL THIRFBOVRBEZRDZEEAOND L
TH5, AR —HBOICHEOEHRE, 3BIAETEHIRERINDLELNTNRLDT,
3R, WHEORBCREITAABOMEORELERL2DICHELTHAHEEX SN (1D,
LT BN, BERICEBORBICASEDIE, ThEN1I®T7H, 2K75H, 3RENLIBOE
WEITH 5. bo L BRETOMMSHNHARTSS 0 THRARRIERCHET BN T
BT IENTESN, BEFOBOIIAATO LI HHLEERS, F L TILADT —
S IREFHBEBOBREICAS THLNRBRDORKHEZRETHSHEBEINTVWIRTH D, INILKEE
B ASAHNS T — Y REZBOLBRAOHE LIRS, BZLEU T, IIRZEROMNR
WAWBDIHL, BER1IADLLHAZES>TWSZIETHD. $er—FRIUAMICHEL
THMRDDEVAD S, IWAREMCOZZA, RERZEE 1EMTHD, ZOLIBENE
ZELUTHHBOME TR LI ICE2EEARIDZ LM TE, 5RITHBELALMBASNS,
FEL, BHEWATRET —F OMRICHERND D,

O WRIZEMIICILADOHNRRI DS L2 E/EHEDEZOMNELS, TNIET LIENBEBHND
EWOT, ROMOHEBILI THEEAHELITED L&, HAOERRAV T TRV
BB oI FEEVWEF Y ELTHZ, HHL, a2 IME#EMAL THOERZ
O, 2hzedh Ll LT LEEZT>ZOTL OXBEIHADODQANEHTIIELS
TldrWwEWnwzxd, BE (1988) TiZ Ll oI v EHml TWhd,

He (=Kellerman) -claims that language transfer is promoted in cases where the product results
in a more systematic, explicit, and logical interlanguage (Gass & Selinger, 1983 : 9).
ET L, Corder DEREFBKIC, EBRBY/PUHMEIVENUETL OESRARLNS I LI
Do

R

1. AN ZTEY EBENFELMBENEELIIROBEY THD, EHENSIIERICHIZAZ,
HICHMZIASEENOLIOFETHY, BENZELIEE, RHALEZ5IEEITER
EETH 2.

2. BRIZERY, NERITHBONHEIZARET S, EHOFHRIZRAND SNFERNAFELZD
LW, OWRIZEXRE S /NERAHHEIC AR, ROOEIZFENELTIHARMEEE
Hd 2, RETOSERENLORBELRAKICHAZTH DM, BE2 NOEETHOLDT
HAEZETHRSILUAROMBRELD Do b LN,

3. #21FhAE (p.63) Ho5EHLZ.

4. ORBAEBIIOVWTHELRAZ/ZTTERALLD, BICIELWELHHTLZZILDHS
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o LBL, ELWBOBZORIEEN LN TERNS 2. 0 RAZ OBMEIZEN /D O,
BALEZ CREBHBESTHIMENAT UL ERICEBTESDI TRAVIEERL
TWhaEnz &d,

5. /RBREARHIZ SO/A, VO/A ZHEICHKEEL, SVO/AIX 2 RBEH 5 AEMICHERET 5. A

- AARE SC RIS < RIS ND SIIARBR TV S, |

6. Yoshida DXt REDF — 2 1F 3 M.

7. AE 2 ZMEBHERKNLAVEBZLA (p46) EENTHSH, BEOTRBEEZNTS
ERWEFEOGHOBNDODEDELEZ > TVEDESS,

8. RKCE > THZORBAERE LI 23 AR L THHMS NG ZEMb5 (NBHE -

wRE—, 2000). | |
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